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Salman Rushdie (Bombai, 1947) veurà adaptada, en un parell d'anys, una versió cinematogràfica de la seva única novel·la escrita, teòricament, per a lectors joves. 'Haroun i el mar de les històries', publicada el 1990, apareix ara en català, en una bona traducció de Marta Pera —el text original requereix filar prim— i en una edició en cartoné de la sèrie Esfera, amb l'atractiu d'una exclusiva il·lustració a coberta, de Roger Olmos, que és difícil deixar de mirar. ¿Per què no crear, més endavant, si els drets legals ho permetessin, una versió reduïda de la novel·la en un àlbum singular aprofitant les làmines inèdites que segurament aquest il·lustrador de pinzellada ferma haurà esbossat per a escollir la que fa de coberta?

Amb novel·les com aquesta sempre t'assalta un dubte: ¿Es publica a ulls clucs perquè la signa Salman Rushdie? ¿O la signa Salman Rushdie perquè es publiqui a ulls clucs? M'explico. Autors que arrosseguen una aura literària cèlebre i, en aquest cas, l'afegitó de l'interès solidari i mediàtic per la persecució i fàtua que pateix a causa del tractament dedicat al profeta Mahoma en la novel·la 'Els versos satànics', quan s'acosten, d'una manera esporàdica en el conjunt de la seva obra, a lectors joves, ho fan gairebé sempre inserits en el triangle mític: Alícia + Petit Príncep = Harry Potter. És a dir, món fantàstic + món ideal = boom editorial.

I això, repeteixo, genera el dubte. Sobretot perquè la novel·la de Salman Rushdie es publica, primer, coincidint amb una dècada molt marcada i influïda per la literatura del gènere fantàstic i, a la vegada, molt saturada d'arguments, si no mimètics, sí que cosins germans. És cert que el gènere ho perdona tot. Però una mica més de varietat argumental s'agrairia, si més no, per no caure en el perill de la lectura rutinària, sense sorpresa, sense enjòlit per la pàgina que ve darrere.

'Haroun i el mar de les històries' destaca, sobretot, per la utilització del registre lingüístic. Com ja apuntava al principi, la traductora, Marta Pera, hi ha suat la cansalada perquè Salman Rushdie fa la impressió que no s'hagi posat cap límit i, avís per a presumptes lectors, diria que peca per excés. I si tenim en compte que l'original parteix de molts patronímics i d'una toponímia de l'hindustànic, la dificultat encara és més evident. Per això el resultat de la traducció té un mèrit doble.

Una altra cosa és la bondat de l'argument, de la trama, dels personatges i del món fantàstic que utilitza Salman Rushdie per parlar veladament de la societat índia que el corseca. A vegades, el registre críptic, justificat en aquest cas per les circumstàncies personals, té dificultats de comprensió per a altres cultures.

Salman Rushdie, esclar, beu de les fonts de les contalles fantàstiques de 'Les mil i una nits', de les llegendes àrabs, dels paisatges desèrtics i dels personatges que tenen el privilegi de la màgia a més de moure's entre les riqueses més exuberants i l'austeritat més modesta que un es pugui imaginar.

S'ha fet alguna comparació entre aquesta novel·la amb 'Harry Potter', sobretot des que s'ha parlat de la seva adaptació al cinema. No. No hi té res a veure. J. K. Rowling parteix de la senzillesa per fer pujar la dificultat de comprensió argumental del lector. Salman Rushdie, en canvi, parteix de la dificultat per mirar de fer baixar la comprensió argumental del lector.

Intentant reduir el que podria ser una sinopsi de la novel·la, sense desvelar-ne els secrets, diguem que 'Haroun i el mar de les històries' té com a protagonistes un pare (Rashid) i el seu fill (Haroun). El pare és el Xa de Blah, un contacontes que un bon dia té la mala sort de topar-se pel camí amb Sengupta, un home d'imaginació grisa que asseca tot el que toca i que pretén allunyar Haroun de la fantasia i la imaginació del seu pare perquè, segons ell, les històries que aquest explica ni tan sols són veritat.

És així com s'entra en un món fantàstic amb constants ressonàncies de la colla pessigolla oriental més popular com Aladí o Simbad. Però també, en un clima creixent d'odi contra els contes, els somnis, la fantasia i fins i tot la paraula, tancant escoles o teatres i imposant la llei del silenci fins a arribar a una sortida positiva, en veu femenina, per retrobar la manera de viure en pau. La lectura més adulta de la novel·la clava l'agulló en la crítica del fonamentalisme i el radicalisme.

Salman Rushdie ha anunciat aquest mateix any, estimulat, esclar, per la versió cinematogràfica en marxa, que prepara una seqüela de la novel·la escrita fa vint anys, tot i que només n'aprofitarà els personatges i no el paisatge. Feina llarga novament per als traductors i, si no, un cop d'ull només a termes com aquests: Alifbay, un país imaginari; gup, que vol dir xafarderia; kahani, que significa història; kattam-shud, que vol dir acabat o enllestit; bezaban, que vol dir sense llengua; bolo, que vol dir parlar; txup, que vol dir callar; o xerrola, que vol dir xerrameca, un recurs que 'Haroun i el mar de les històries', pel meu gust, esprem més del que permet que espremi la capacitat mitjana lectora que ens envolta.

PAGE  
3

